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A G Y A R K Ü R I 
B é t s b ó ' l , K e d d e n , Á p r i l i s ' 6 - d i h á n 1819. 

N é m e t O r s z á g . 

A' m ú l t péntektő l fogva sok fé le egy
mástó l k ü l ö m b ö z ő tudós í tások érkeztek 
Orosz S t á t u s t a n á t s o s n a k , Kotzebunak go
nosz m e g g y i l k o l t a t á s á r ó l . M i n e m ha
tározhat juk - m e g , me ly ik adja a' dolgot 
l egva lóságosabban elő , b a n e m ide teszünk 
a' h i t e l e s e b b e k közzül n é h á n y a k a t . 

A' K á r 1 s r u h e i ú j s á g b ó l : — „Man-
heim, M á r t z i u s ' ft3-dikán. Ezen szem-
pi l lanta tban es tvé l i 6 - todfé l ó r a k o r oly 
r e t t e n t ő s é g t ö r t é n e itt , a' m i l y e n t az ide
valók m é g n e m értek. K o t z e b u t meg
gyi lkol ták. E g y ifjú e m b e r , o l y szín 
a l a t t , h o g y ineg akarja l á t o g a t n i , hozzá 
m e n v é n , két döfést tett r a j t a , me l lyek 
mia t t fél óra m ú l v a ki-adta a' leihit- Az 
ifiú m a g á t is á l ta l v e r t e az utzán ug}an 
azon t ő r r e l , így k iá l tván- fe l : „ H á l a Isten
nek! V é g r e h a j t a t o t t a' do log \ " — D e be-
lő l le n e m m e n t niég ki a' lé lek . M é g él, a' 
Politzia kezében . A' v e n d é g f o g a d ó b a n 
Henriknek, Er langa í T h e o l o g i a t - t a n u l ó -
nak nevez te m a g á t : de ú t i l e v e l é b e n más 
neve van. 

Manheimböl M á r t z . 2 4 - d i k é n : — 
„ S l á t u s t a n á l s o s Kotzebue n i n t s e n többé, 
egy e l l enséges sors l egre t t ene te sebb nió-
don v é g e t ve te néki ! E g y , Isteni tudo-
m á n y M a n ü l ó , S a n d nevü B a i r c u l h 
m e l l ő l Wnnsiedelbbl va ló , szép testű és 
növésű i f j ú , egy igen be t sü l e t e s és sok 
gyermekű e m b e r n e k a' fija, m i n e k u t á n n a 
az Isteni t u d o m á n y t E r l a n g á b a n tanuln i 
k e z d e t t e , T u b i n g á b a n f o l y t a t t a , 's J e 
nában e lvégezte v o l n a , inné t kevés pén

ze l ú tnak indult, 's ide M a n h e i m b a jö t t , 
a' S z ö l l ő h e g y nevü v e n d é g f o g a d ó b a , n e m 
a ' m a g a n e v e a la t t , b e s z á l l o t t , 's a' K o -
t zcbue és Karbach n e v ű P r é d i k á t o r szál
lása ikat megtudako l ta . Ezen uto lsó jó l 
e s m é r i az ifjú famí l iá já t E r l a n g á b ó l . T e g 
n a p két v e r s b e n j á r t az ifjú a' K o t z e b u e 
szá l lá sán , hogy u d v a r o l j o n nék i , de m i n d 
a n n y i s z o r e l u t a s i t t a t o t t ; r e g g e l a z é r t , 
h o g y Kotzebue a k k o r t u d o m á n y o s m u n 
ká lkodása iva l fog la la toskodot t , dé l tá jban 
p e d i g a z é r t , hogy K o t z e b u e 12 óra fe lé 
m i n d e n nap ' k i járni szokott v o l t . Az i f jú 
a' h o l szá l lva v o l t , a' közönséges ven
dég lő asz ta lná l ebédle t t jó í zűn , 's egy fa
lu s i p a p p a l beszé l lgete t t . Öt ó r a felé ki 
m e n t szá l lásáró l . A' K o t z e b u e szá l lására 
-több lá togatókkal e g y s z e r s m i n d érkezett-
m e g , 's b e t s e n g e t v é n , 's az aszszonysá-
gokat m a g a előtt b e b o t s á t v á n a' fo lyosó
ig k i sér i . Innét az aszszonyságok a ' S t á -
t u s t a n á t s o s n é l á t o g a t ó szobájába m e n 
n e k , az i fjú pedig a' f o l y o s ó n m a r a d v á n , 
m a g á t egy inas által a' S tá tus tanát sosná l 
be je l en te t i . Az inas egy o lda l szobába ve
zetvén az i f j a t , m o n d j a , hogy a' S t á t u s -

. tanátsos m i n d j á r t m e g j e l e n i k . Az inas 
alig t á v o z v á n - e l , K o t z e b u e b e n y i t , 's a' 
m i n t be l ép ik , az ifjú egy nagy handzsár-
r a l ( t ő r r e l ) o ly döfést tesz' raj ta oldal-
félt , h o g y n e g j e d i k o l d a l t s o n t j á n á l r o n t -
v á n - b e , s z ívén ' s tüdőjén h a l á l o s sebet e j 
tett . K o t z e b u e m i n d j á r t e l e s e t t , dc 
úgy l á t s z i k , hogy v é d e l m e z t e magát a 1 

gyi lkos e l l en , minthogy ez v é l l e egygyíiít 
a' f ő i d r e e s e t t , a' h o l m é g egy) második 
döfést t e t t a' h a l d o k l ó n , a' m e l l y , mint 
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"fiz f l ő L h c n i , hason lóképper i a' t ü d ő j é n 
m é n t á l t a l , 's ez is h a l á l o s v o l t . A' se
g í t ségre va ló h í v á s r a , k i á l t o z á s r a , zuha
n á s r a , 's &' f ő l d ö n f e t r e n g ő k n e k l u s a k o -
d á s á r a az inas oda sza ladván , lá t ja , hogy 
K o t z e b u e vérben f e t r e n g az i f júval egy
g y ü t t . Ekkor az aszszonyok is k i r o h a n 
nak o d a , megi jedvén az ab lakon ki-kiál-
toznak , hogy az e m b e r e k m e n n y é n e k se
g í t s é g ü l , 's v igyenek s e b o r v o s t i s ; az 
a la t t E m m i Kisaszszony 's az inas a' 
h a l á l l a l küszködő K o l v e b u t nagy baj ja l 
m á s szobába viszik, a ' h o l n e m soká m e g 
h a l t . Ele intén n e m m i n d j á r t gyaní to t ták 
.•oly h i r t e l e n l e j é n d ő h a l á l á t , m i n t h o g y a' 
tes tén va ló v e s z e d e l m e s s e b e i t a' nagy 
z ű r z a v a r b a n n e m vet ték é szre , tsak az 
á b r á z a l j á n láttak egy döfés t , a ' m c l l y g y ó -
g y i t h a l ó n a k látszot t . D e a n n á l nagyob
b a n e l i r t ó d z t a k , m i k o r az o l d a l á n vett 
n a g y sebeken a' v é r t k i o m l a n i szemlé l 
ték . Az a l a t t , h o g y a' s z e r e n t s é t l e n fa
m í l i a e l s z ö r n y ű l k ö d v e t ö p r e n k e d e t t , a' 
g y i l k o s fe lke l lvén ,- 's a* v é r e s h a n d z s á r t 
kezében tartván , a' g r a d i t s o n l e - m e n t , 
's az utzán így k i á l t o z o t t : Az á r u l ó m e g 
ö l e t e t t ! a' haza m e g t a r t a t o t t ! é l jen T e u -
t o n i a ! M á r ekkor az u t z á t az ajtó e l ő t t 
a \ l á r m á r a öszszefutott sokaság e l l e p t e 
v a l a , a' hova. a' gy i lkos a' h á z b ó l d ü h ö s e n 
k i r o h a n v á n , szemei t v a d tekintette l a' 
ház ' a b l a k a i r a , h o l az aszszonyok m é g 
e k k o r ' i s k i a b á l t a k : h o g y gyilkosok! 

.gyilkosok! f e l v e t v é n , -s egygyik kezé
b e n , a' v é r e s h a n d z s á r t m á s i k b a n egy p a 
p i r o s t t a r t v á n , így k i á l t o t t - f e l : Igen is, 
én vagyok ám a' gyilkos! de minden 

. árulóknak igy kell meghalniok ! — 
: V é g r e t é r d r e e s v é n , s z e m e i t és keze i t az 

égre f e l e m e l t e , és így k iá l to t t : Hálát 
adok néked Istenem, hogy ezen tse-
lekedetet szérenisésen végrehajtanom 
megengedted ! 's ezen k i á l t á s után m e j -
j é r ő i a' ;• ruhát k é t f e l é t é p t e , 's abba a' 
kezében- l évő t ö r t b e l é ü t ö t t e , 's fél h o l 
tan ezen he l lyen , f e k ü d t t , a d d i g , h o g y 

p o l i t z i a i e m b e r e k érkezvén Szent Miná!;' 
l o v á r a t e t t é k , 's i s p o t á l y b a vitték. Első 
reegvisgálásra o l y í t é l e t e t - t e l l e k . felőlié 
az O r v o s o k , h o g y v a l a m i két vagy leg
f e l j e b b h á r o m b é l i g é l h e t , de tovább 
n e m . V i d á m a n v i s e l i m a g á t ; örvend, 
h o g y e l k ö v e t h e t t e a' m i t e lkövetett ; azt 
m o n d j a , hogy k ö t e l e s s é g é t telyesitette. M 
p a p i r o s o n , m e l l y é ' , m i k o r a' handzsárt a' 

u n a g a m e j j e b e v e r t e , a' másik kezében 
I c r l o t t , ezen szavak o l v a s t a t n a k : Halá
los döfés, a' virtus nevében, Kotze
bue Augustasért. A' m e j j é n egy pánili
kát t a l á l t a k , m e l l y e n az o lvas la t ik , hogy 
már két esztendeje, hogy ö magát a' 
halálra elszánta. M a azt mondja, hogy 
neki m e g k e l l e t t ö l n i ezen Német Orszá
gi Orosz K é m e t , ki a' Nemet Tanulók
nak igen sok k á r t o k o z o t t mind írásai, 
m i n d pedig az á l t a l , hogy őket az Orosz 
Császárná l e l á r u l t a , roszsz szinnel fes-
te t tc - l e . Hogy jó m u n k á t t e t t , őffelől 
egészszen m e g v a n g y ő z ő d v e . A z t , hogy 
t s e l e h c d e l é b c n r é s z e s társai volnának, 
á t a l j á b a n tagadja . Az O r o s z és Prusz-
szus M i n i s t e r e k , kik a' Karlsruhei íhj-
v a r n á l v a n n a k , a z o n n a l Stafétákat^ kül
d ö t t e k - e l ezen t ö r t é n e t r ő l való tudósítá
sokkal a' m a g o k U d v a r a i k h o z . " 

Manheimböl M á r t z . 2 ö - d i k á n : — 
„ S l á t u s t a n á l s o s K o l z e b u t tegnap reg
ge l i 7 ó r a k o r e l t e m e t t é k ; sok főenike-
b e r e k kikísérték. A' b o l d o g t a l a n gyilkos
n á l t e k e r l s h e n egy d a r a b papirosát ta 
lá l tak , m e l l y e n igen szépen írva egy 
prok íamatz ió t a l á l t a l i k Német Ors^S' 
hoz, hogy m a g á t t e g y e szabaddá; hog) 
a ' v i r t u s t , s z a b a d s á g o t , 's Egységet a • 
l i l t s a h e l y r e , .'s m i n d e n árulókat óljon-
m e g . V o l t m é g e g y m á s írás i s n a ' a ' 
m e l l y e n ezek o l v a s t a t n a k : Kotzebue 
gusiast i l l e tő h a l á l o s í t é l e t , • c ' S r e b T « i 
t o l t M á r t z . 2 3 - d i k á n d é l u t á n n i 6 ; t 0 ^ 
órakor ," a' . U n i v e r s i t á s ' végzése^ 
r é n t . Ezen í r á s o k a' Nagy Hertzeg^» 
« é b e k ü l d e t t e l t e k . A' g y i l k o s az ispoW, 



ban s o k á i g - é r z é k e t l e n ü l > v a g y magánkí 
vül,- f eküdt t . V é g r e m a g á h o z j ő v é n nagy 
mege légedésé t j e l ente t t e , h o g y véghez 
v ihet te , . m i n t m o n d j a , t ar tozásá t . Meg
kérdez te tvén , indí tó olíai f e l ő l , *s n e m 
s z o l l h a t y á n , mások segí tsége á l ta l í rás 
ba adot t v a l a m i jfanaticus ny i la tkpzta-
tást a' K o t z e b u e ' v é t k é r ő l a' m a g a bal 
gatag v é l e k e d é s é v e l m e g e g y g y e z ő l e g . — 
. „ K o t z e b u e L u t h e r á n u s v a l l á s ú e m b e r 
vo l t ; S"}< o sz tendőt é l t . Hagyott m a g a 
után i 3 é lp g y e r m e k e t , kik közt .a ' legif
jabb hat h e t e s . Azt a' í i j á t , ki még na
gyon ifjú lévén, - ,már a' fő ldgo lyob i sának 
k ö r ü l evezése által m a g á n a k n a g y b í r t 
neve t s z e r z e t t , m i n d e n órán v á r t á k ha
s o n l ó i f jú fe leségéve l apja' m e g l á t á s á r a . 
M e l l y s z o m o r ú látogatás fog ez l e n n i ! 
A' h o l t test f e lbontatván egész alkatása. oly 
qgésségesnek t a l á l t a t o t t , m i n t a k á r m e l l y 

• fiatal e m b e r é , a' m e l l y s zerént nagyoh 
• hoszszura t e r j e d e t l v o l n a é l e t e . E g y szú
r á s egészszen keresz tü l m e n t a' szívén. 

; A' famí l iá ja v igasz ta lhata t lan . M i n d e n e k 
n a g y o n sa jná l ják esetét. Á' gy i lkos m á r 
a' s zobában is tett v o l t m a g á n egy dö
f é s t , de e' n e m vo l t h a l á l o s . Az u t z á n , 
a' m á r t u d v a l é v ő fe lkiál tás u t á n , még 
ped ig tsak t sendesen n y o m t a - b e a' m e j -
jébe a' h a n d z s á r t a ' .nyelé ig . Az nap ' est-
ve o ly r o s z s z ú l vo l t , h o g y h a l á l á t lestek, 

. de r e g g e l r e j o b b a n le t t , 's m á m á r tisztán 
b e s z é l i : de hogy m e g é l j e n , n e m lehet 
r e m é n l e n i . Napjában ké t szer kérdezős
ködnek t ő l l e a' B i r á k , de ő s e m m i t se 
va l l egyebet a n n á l : Hogy ő s e m m i ma
gános boszszúá l lás t el n e m k ö v e t e t i ; ma
gát a' K o t z e b u e ' m e g ö l é s é r e , azon b ű n é r t , 
m e l l y e t ez, Németország e l l en e lkövete t t 
rég', e l t ö k é l l e t t c ; 's h o g y czélzását vég
r e h a j t h a t t a , nyugot t e l m é v e l v a n é r e t t e ; 
az, ő t se lekedetének senki n e m r é s z e s e , 
és ő te t e r r e senki n e m n ó g a t t a . " •— 
Hogy ezen i f jú t ezen l é p é s r e e lméjének 
m e g b o m l á s a vezér le t té v o l n a , n e m gon<-
d o l h a l u i , m e r t ezt s e m m i beszédje , sem

m i tse lekedele i n e m mutat ják . Nagy meg
gondolássa l és fonto lás sa l v i t te v é g h e z 
a' gyi lkosságot . S z o b á j á b a n a' K o r n e r 
k ö l t e m é n y e s könyvét - k iny i tva talál ták 
m e l y b ő l azt h o z z á k - k i , h o g y u t o l j á r a , 
m i k o r a' Kotzebue' m e g ö l é s é r e k i m e n t , 
ezen könyve t o lvasga t ta . En (ezt ezen 
tudós í tá s ' irója m o n d j a ) d é l b e n 1 2 óra 
k o r Kotzebuval C o n c e r t h a l g a t á s o n beszéd
b e e r e d v é n , ő ekképpen s z o l l o t t : — „ E M 
a' nap nékem nagyon ö r v e n d e t e s , a z é r t , 
h o g y a' í i j a m t ó l , a' V i l á g ' - k ö r ű l e v e z ő j é -
. t ő l , l e v e l e t v e t t e m , h o g y m i n d e n ó r á n 
411 cg fog érkezn i ." 

M é g egy más levé l a' B a d e n i v i 
d é k e k r ő l , M á r t z . 2 7 - d i k é n : — „Sand 
Fridrik Károly, m i n i b e s a é l l i , ezen 
h ó n a p ' 9-dikén hagyta oda Jénát. Ú t já t 
E r l a n g á f e l é , a' ho l -passust v e t t , '3 
a' M é n u s i v idékeken Lorsch felé fo ly
tat ta pos tán ,,. m e l l y fa lú öt 'mért fö ld
n y i r e esik M a n h e i m l ó l . O l t paraszt kö
ti i t f o g a d o t t , 's azzal érkezet t - m e g 
2 3 - d i k b a n déle lőtt i 1 0 ó r a k o r Maniláim
ba. H e n r i lf n e v ű , M i t a u-i születésű , 
E r l á n g a i tanulónak a d t a - k i , 's K füzei) 11-
n á l i s , m i n t ennek patriótája úgy j e -
l e n t e t t e - b e magát , 's m é g azon délig b e 
szá l ln i k ivánt vo lna v é l l e , de a' mi níeg 
n e m e s h e t v é n , 's ő t e t . K o t z e b u e estve fe
l é 5 és 6 órák közt r e n d e l v é n m a g á h o z , 
ő az a l a t t a' kasté lynak m e g s z e m l é l é s é r c 
m e n t , azután a' szá l lása ' v e n d é g l ő házá
b a n e b é d e l i , ,'s 5 órá ig o t t h o n m a r a d t t . 
K o t z e b u n a k éppen vendége i lévén a'Sand' 
o d a m e n e t c l e k o r , ő te t egy o lda lszobába 
vezették. M i k o r K o t z e b u e oda be lepet t , 
így s z o l l o t t hozzá S a n d : Kotzebue Ú r 
h o z v a n - é s z e r e n t s é m ? a ' m e l y r e Kotzebue 
igennel fe le lvén — Sand a' handzsárt 

' s zenna i e lő r á n t o t t a , 's azzal keresztül 
d ö f t e ; az után öszszekapván -tusakodni 
kezdtek, 's ekképpen m i n d k e t t e n a ' fö ld
r e e s t e k , a' hol Sand m é g két döfést 
ejtett K o t z c b u n , egygyet a' dereka alsó 
részén , m á s t az ábrázat ján . A' leesőímek 



nagy zuhanása 's a' h a l d o k l ó n a k h c r g é s e 
által okoztatott l á r m á r a a' f amí l i a 's a' 
v e n d é g e k ezen szobába b e n y i t o t t a k — 
S a n d e z e k n e k , a' m e z t e l e n 's v é r e s 
h a n d z s á r r a l e lej ikbe r o h a n t , 's őket meg
i jesztve v i s z s z a k e r g e l v é n , m a g a a' g r á -
d i t son l e 's az útzára k i s z a l a d o t t , a' ho l 
h a l l v á n , hogy a' h á z b ó l így k iá l toznak 
u tá nna . : G y i l k o s ! f o g j á t o k - m e g — ő is 
így k i á l t o t t : igen i s , é n - g y i l k o s v a g y o k , 
.'s e k k o r magán két oly d a l e s t tett , hogy 
m i n d j á r t érzéket lenül e l b u k o t t . I ly ál
l apotban a' város'" i s p o t á l y á b a vitték. M á s 
nap ' regge l re m a g á h o z j ö t t és bcszé l ln i 
k e z d e t t : de a' v i s g á l ó d ó B i r ó , h o g y a' 
b ű n ö s , é letét a n n á l t o v á b b n y ú j t h a s s a , 
n a g y o b b a d o n tsak í r á s b a n k é r tő l l e fe le
le tébe! . A 5 b ű n ö s nagy e l m e b é l i tsen-
desseget m u t a t ; t s e l c k e d e t é n éppen n e m 
bánkód ik . Azt m o n d j a , h o g y Kolzebu 

i s , k ik a' Wartburgi h e g y e n a' neveze
tes 18-dik O k t ó b e r i i n n e p ' tüzénél a'.Ko. 
t z e b u e ' í r á s a i t m e g é g e t t é k , 's ott beszé
deke t tar to t tak . 

D e l i A m e r i k a . 
Limából így i r t a k Nov. ao - dikan. 

— , ,A ' Ked iks i 2000 e m b e r e k b ő l és 8 
s z á l l í t ó h a j ó k b ó l á l l ó expeditziónak az 
i n s u r g e n s e k ' k e z é r e l e t t jutása miatt va
ló i j e d s é g , i t t h a t á r n é l k ü l va ló . A' Vice-
K i r á l y , ki azt r e m é n l t e , hogy e'megér
k e z v é n , m é g e g y s z e r megtámodhatja 
C h i l i t , m á r m o s t tsak P e r u n a k meg-
o l t a l m a z h a t á s á r a f o r d í t o t t a minden gon
d o s k o d á s á t ; m e l y r e n é z v e oly rendelést 
k ü l d ö t t m i n d e n K e r ü l e t e k h e z , hogy a 
n é p fogjon f e g y v e r t . Ez az első próba
téte l a' népnek fe l f egyverkezte tésére néz
v e . D e n é m e l l y c k k é s ő n e k tart ják, an
n y i v a l is i n k á b b , h o g y a' Gen. Osorio 

nak m e g kel let t halni' . " A « á r v a s á g r a j u - s z e r é n y s é g é t ő l f o g v a i t t minden h , 
d i készü le tek ' d o l g á b a n nagy a' fogyat
k o z á s . " 

A' B u e n o s - A y r c s i l e g ú j a b b tudósítá
s o k b a n a ' m o n d a l i k , h o g y Ánglus Lord 
C o c h r a n e , J a n . 2 5 - d i k é n valósággal 
m e g é r k e z e t t C h i l i b c, a' Valparaisói ki
k ö t ő h e l y b e . 

. • t S p a n y o l O r s z á g . 
A L o n d o n i M o r n i n g - C h r o n i c l e ek

k é p p e n szo l l : — „ E g y fő Ánglus sze-
m é l y , a' ki h a t h a t ó s szavakkal kikelt a' 

t o l l f a m í l i á t azonközben n a g y o n sajnál
ja . S e b e i r ő l n é h á n y v e r s b e n le akar ta 
tépni a' k ö t ő k e t , m e l y r e nézve meg kel
l e t t kötözni a' keze i t . A ' g o n o s z n a g y o n 
szép fi j u , 's m i n d e n u t á n n a va ló .tuda
kozódások azt m u l a t j á k , h o g y egész m o s 
tanig j ó l v ise l te m a g á t E g y é b emi i t e t t 
í r á s o k o n k ívül a' K o t z e b u e Héti - l e v e l e i 
nek i s m e g találták azt a' d a r a b j á t n á l l a , 
a' h o l Fridrich n e v ű B e r l i n i i s m e r e t e s 
S a t y r i c u s r ó l , szokott éles e lmésségge l í r 
v á n K o t z e b u e , egyebek közt azt is m o n d 
ja i e l ő l l e , hogy o l y g o r o m b a és m a g a -
f c j í í , ' m i n t egy E r l a n g a i Deák . S a n d , 
ügy k e r e s z t ü l s z ú r t a az. e lső döféssel K o -
t z e b u t , h o g y a' t ö r ' hegyének vége a' 

. hátán ki - ment . A' M a n h é i m b ó l M á r t z . 
2 6 - d i k á n i n d u l t l e v e l e k s z e r é n t , Sand 
n a g y o n kezdett g y e n g ü l n i , néni r e m é n l - a d d i g , míg A n g l i á n a k par t ja i ra 
l é k , h o g y sokáig é l h e s s e n . • Néki a' Hei- v iszsza nem te t te l á b a i t . " 

S p a n y o l o r s z á g b a n f o l y ó iszonyuságok el
l e n , M a d r i d b a n c l f o g a t t a t v á n , az Ángl« s 

Ország lószék m á r k ö z b e n j á r ó i próbát tett* 
h o g y szabadságba h e l y h e z t e t h e s s e . Min
d e n Á n g l u s u t a s n a k m e g ke l l ene azt go"" ' 
d ő l n i , hogy S p a n y o l o r s z á g nem A n g i i g 
*s z a b o l á t t enn i s z a b a d n y e l v é r e ramd 
~ U 4 o , 1. „„„fiaira ÍSOiet 

d e l b e r g a i tanu lókka l s e m m i egygyé tér té -
se n e m v o l t ; ott se ' j á r t . " — 

„ S a n d , m i n t Ö n k é n t v á l l a l k o z o t t , 
r é s z t v e t t a 'Napóleon e l l e n v a l ó hadako
z á s b a n ; 's azután egy v o l t azok közzúl 

A' M a d r i d i l e v e l e k szerént a 
sok 

érke-
k e d v e t l e n h í rek u t á n egy kedves is c 

z e t t ; K a d i k s b ó l o d a . E z az , hogy W{ 

t e r n e v ű szá l l í tó h a j ó , m e l l y H a v a n n a ^ 
ezüs tö t és e g y é b d r á g a s á g o k a t » ° 
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m i n e k u t á n n a Kadikstó l n e m meszsze egy 
prédáló h a j ó v a l k e m é n y e n m e g v e r e k e d 
ve^ ez m a g á t viszsza v o n t a v o l n a , Kadiks -
ba s zerent sé sen beevezet t . A 5 Jupiter 
i3 ,elesett v a g y raegsebesedett, de a' pré 
dáló ha jó is sok e m b e r t v e s z t e t t , 's az 
uto lsó is j ó l m é g r o n g y o l v a t é r t viszsza. , 

Londoni l eve lek e r ő s s í t i k , hogy az 
Ánglus Országlószéknek a' S p a n y o l l a l való 
egygyezése szerént , n e m soká egy Ánglus 
fregát fogja ú t j á t V e r a - C r u z f e l é Tenni , ' 
hogy a' S p a n y o l Országlószék" számára 
M e k s i k ó b ó l o d a szá l l í t ta to t t p é n z t , mel 
lyet a' t e n g e r i p r é d á l ó k t ó l v a l ó m é l t ó 
f é l e l em m i a t t n e m m e r n e k útnak indí ta 
n i , o n n é t hozza-e l E u r ó p á b a . — A ' Sta-
tesman n e v ű ugyantsak L o n d o n i újság 
e l l enben azt jegyz i -meg e r r e a' czikkely-
r e , v a l a m i n t szintén a r r a i s , hogy a' 
S p a n y o l s e r e g e k n e k A m e r i k á b a l e j éndő 
e l s z á l l í t t a t á s o k r a , Á n g l u s , B e l g a , F r a n 
tzia , P o r t u g a l l u s 's egyéb idegen hajók 
fognának f o r d í t t a t n i , h o g y az Amer ika i 
I n d e p e n d e n s Országlószékeh ezen idegen 
hajókat n e m tsak h o g y m e g n e m fogják 
neutralitásoknak e s m é r n i , h a n e m az 
ezen h a j ó k o n t á l a l t a t a n d ó Á n g l u s , F r a n 
tzia 's m i n d e n idegen e m b e r e k k e l úgy 
fognak b á n n i , m i n t a' S p a n y o l U d v a r k i 
h i r d e t t e t t e , h o g y m i n d azokkal az idege
nekke l b á n n i f o g , a' kik v a g y az Inde
pendens s e r e g e k között , vagy ped ig ezek
nek h a d i készüle teket s z á l l i t v á n , a' Kirá 
ly i s eregeknek kezekre k e r ü l n e k . 

F r a n t z i a O r s z á g . 
Az U l t r á k o n megese t t a' n a g y tsapás 

a' Köve tek ' k a m a r á j á b a n , h o l &' Barthe
lemy j o v á l l á s a , m e l l y e t & Pa irkamara 
o ly n a g y g y ö z e d e l e m m e l , 's a' nemzet' 
i j e d s é g é r e m e g e r ő s s í t e t t v a l a , hason ló 
n a S y g y ö z e d e l e m m e l 's a' n e m z e t nagy 
részének m e g n y u g t a t á s á r a M á r t z . 23-ikán 
viszsza v e t t e t e t t . M e l l y f a g y o n iparkod
tak i t t m i n d e n részek a z o n , h o g y kiki a' 
m á s i k o n g y ő z e d e l m e s k e d h e s s e k , megte l 
teik e léggé tsak a 'következő n é h á n y kör-

n y ű l á l l á s o k b ó l i s : •— Parisban Ikh K ö 
vetek l évén j e l e n , ezen ü l é s b ő l egy is k i 
n e m m a r a d t t , .azért* h o g y va lamely ik rész 
n e k vagy egy voksa el n e veszszen. A* 
M i n i s t e r i rész és a' L i b e r á l i s o k egymás
sal , az U l t r a r o y á l i s t á k p e d i g a' La iné i s -
lákkal , h a s o n l ó k é p p e n öszszetsatol ták m a 
g o k a t : és végre ú g y ü t ö t t - k i a' d o l o g , 
h o g y azoknak száma ezeket 5 6 - t a l halaira 
ta f e lyü l . Egy Martin n e v ű K é p v i s e l ő , 
a' ki betegsége m i a t t m á r r é g e n fe lé je 
se ' m e n t a ' K ö v e t e k ' k a m a r á j á n a k , e k k o r 
m e g j e l e n t á m , és o ly b e s z é d e t tar tot t a' 
B a r t h e l e m y jová l lása e l l e n , h o g y n a g y 
m e g e l é g e d é s t nyer t v é l l e m i n d e n Nem-
U l t r a részeknél . M i n t h o g y 244 K é p v i s e 
l ő k v o l t a k je len a ' v o k s o l á s o n , a r r a , h o g y 
a' B a r t h e l e m y ' jová l lása ; v iszszavet tessék, 
m i n t t supa (abso luta ) t ö b b s é g , t sak 
123 voksok k í v á n t a t t a k , p e d i g 5 6 t a l á l 
t a t o t t , az a z : 244-gyen l é v é n a' voksok^ 
i 5 o - n e n e l lenzet tek a' j o v a l l á s t , és tsak 
94-gyen fogták p á r t j á t . — Nagyon n e v e 
zetes v o l t ezen u t o l s ó k közöt t Ex-Min i s -
ter Laine, a z é r t , h o g y m i k o r M í n i s t e r 
r é l e l t , ő vo l t azon V á l a s z t á s i t ö r v é n y 
n e k s z e r z ő j e , m e l y n e k m o s t az U l t r á k k a l 
egygyüt t ő is m e g v á l t o z t a t á s á n i p a r k o 
dot t , 's a ' m e l l y é r t is ő te t n é m e l l y e l m é s 
F r a n t z i á k m a i Agameunonnak n e v e z i k , 
azon h a s o n l a t o s s á g é r t , h o g y ö n n ö n gyer 
m e k é t f e l akarja á l d o z n i . 

A' Barthelemy j o v á l l á s a el len 900 
k é r e l m e k jöt tek be a' K ö v e t e k ' kamarája- . 

; h o z , h o g y azt v a l a m i k é p p e n m e g ne ta
lá l ja e r ő s s í t e n i . M o s t a n s á g egy tárgy se ' 
okozott o l y heves ve té lkedéseket m i n d k é t 
k a m a r á k b a n , m i n t ez . A' Követek' k a m a 
r á j á n a k ü l é s é t is fé lbe szakasztani kénte -
l e n i t t e t e t t egyszer az E l ő l ü l ő az ezen t á r g y 
fe let t t á m a d o t t nagy veszekedés m i a t t . 

Parisban közönségesen b e s z é l l i k , 
hogy Hertzeg Talleyrand, b i t a' Pár i s i 
l eve l ek a' mostani U l t r a - m o z g á s o k ' f ő el-
i n l é z ő j é n e k lenni e r ő s s i l e n c k , n e m - k é r t 
e n g e d e l m e t nyert a ' K i r á l y t ó l , hogy egés-
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ségének he lyreá l l í t á sára útozzck-el Paris
b ó l . Valenszaybe. 

Azon Frantz ia v á r a k b a , m e l l y e k a' 
Szövetséges s eregeknek ot t lé tek m i a t t 
m i n d e n hadi készü le te ik tő l h iüres i t t e t t ek 
Vala, ő o o ágyút k ü l d ö t t a' h a d i M i n i s t e r , 
S o o e l r o m l o t t ágyuk e r á n t p e d i g o l y r e n -

<delést t e t t , h o g y S t r a s z b u r g b a száll ít-
t sák és újakat ön t senek b e l ő l l ö k . 

A' Persa F ő K ö v e t az U d v a r i r end
t a r t á s o k ' dolgában g á n t s o s k o d v á n , Paris, 
b á n n e m kopott a u d i e n t z i á t , m e l y r e néz
v e 24 óra múlva t o v á b b i n d u l n i szándé
kozot t onnét L o n d o n fe l é . 

N i s m e s v á r o s á b a n a l ig t sendese-
det t v a l a el a' M á r t z . 8 , és 9-dik nap
j a i n f o l y t l á r m a ; 14 -d ikbcn sokkal mér 
g e s e b b e n ü t ö t t - k i ; egy t i sz te t a* nép meg . 
b á n t v á n , abból a' k o r t s m á k o n a' nép és 
katonaság közt v e r e k e d é s e k t á m a d t a k , 
ú g y h o g y a' K o m m a n d á n s G e n . Pange 
l á r m á t d o b o l t a t n i , 's az őrző serege t 
f e g y v e r e s e n kiá l l í tani j ó n a k ta lá l ta . Nagy 
h a j j a l l ehete t t a' t s e n d e s s é g e t he lyreá l l í 
t a n i ; h á r o m e m b e r t e r h e s sebet k a p o t t ; 
a o - s z a n el fogattattak. 

U t o l s ó J e g y z é s . 

A' l e g ú j a b b t u d ó s í t á s Kotzebunak 
g y i l k o s á r ó l M á r t z i u s ' 2 6 - d i k á n a k r e g g e 
lé ig t e r j e d . Akkor ú g y lá t szo t t , h o g y 
őte t a' fene m i n d e n ó r á n t k i f o g j a végezn i 
az é l e tbő l . 

- r 

• . B é t s. 
A 5 F l o r e n t z i a i l e g ú j a b b ú g y m i n t 

M á i l z . 26 - dikán i n d u l t l e v e l e k s z e r é n t , 
Császár és Császárné ő F e l s é g e k 's a' Cs . 
Fe l séges Háznak m i n d e n o t t lévő tágja i 
• k í v á n t jó egésségben voltak.-—'- Az, ő Cs . 
K. Apást . Felsége k ü l s ő d o l g o k r a ü g y e l ő 
M i n i s t e r e M e t t e r n i c h ő Hertzegsé
g e , 2G - dikban r e g g e l ú t n a k indu l t Pi
sán 's Linómon á l tá l R o m a f e l é , a' 
hova a' Cs. Fe l s égek 29 - d ikben szándé
koztak fúlnak i n d u l n i . 

V a s á r n a p ' ; ú g y m i n t M á r l z . 21-dikén 

az e l ső innep t a r t a t o t t azon kettők köz-
-zul , m e l l y e k e t a' T o s k á n a i Nagy Hertzeg 
ő Cs . K i r . F ő H e r t z e g s é g e , Felséges ro-
k o n a i ' o t t l é t eknek megtisztcltetéssekre 
r e n d e l t . Az i n n e p i p o m p á k egy ily diiső 
a l k a l m a t o s s á g h o z i l l ő jó té teményen hez-
d ő d t e k , m e l l y a' v o l t , h o g y a'városban 
és annak k ü l s ő v á r o s a i b a n találtató sze-
g é n y h a j a d o n o k k ö z z ü l s5,">-nck meny 
aszszonyi a j á n d é k o k adattattak Sorsvo
n á s á l ta l . E s t v e t ű z j á í é k és nagy vilá
gos i tásolf v o l t a k ; azt a z Ó-kastélyból néz
te a' Fe l s . Cs . F a m í l i a , a' városi világo-
s i tásoknak m e g s z e m l é l é s é r e p e d i g , na
g y o n szép tavasz i n a p l é v é n , gyalog sé
t á l t a k az ö r v e n d e z ő sokaság közt, a'Fel
s égek ' s a' h o z z á j o h t a r t o z ó k . — Az ezt meg
e lőzö t t napon , 2 0 - d i k b a n , a' Florentziai 
U d v a r n á l l évő C s . K i r . K ö v e t és telyes 
h a t a l m ú M i n i s t e r G r ó f Apponyi ő Nagy 
M é l t ó s á g a adot t a' m a g a Udvarában fé
n y e s i n n e p e t , m e l l y e t az egész Császári 
F e l s é g e s U d v a r m e g t i s z t e l t jelenlétével , 
' s v é g r e nagy m e g e l é g e d é s s e l tért viszsza 
o n n é t , m e l l y e t C s á s z á r ő Felsége kegye
sen k iny i la tkozta tn i m é l t ó z t a t o t t a' gaz
d á n a k . A' G a z d a a s z s z o n y , tudniillik a 
G r ó f n é , és L a n t é H e r t z e g n é , ének
lésse l : által g y ö n y ö r k ö d t e t t é k a'Felséges 
V e n d é g e k e t . 

* » 
B é t s b e n e z e n Utas í tás szerént-

l m V e r l a g e in d e r R e n n g a s s e im Kloater-
n e u b u r g e r - H o f N r o . 158. i m ölen StocK. 
t a l á l t a t n a k a' k ö v e t k e z ő k ö n y v e k : _ 

D á n i e l i s T o b e n s Canonici Keg; 
L a t e r . Claustro - N e o b u r g e n s i s Fraepos" 1 

a d B . M . V. d e A d o n y : ' 
1 . P a r a p h r a s i s P s a l m o r u m . cum « " 

t i s , p r o 6 fl. v v 
2. I n s t i t ü t i o n u m T h e o l o g i a V n 1 0 * ^ 

l is Partes tres u s u i e x a m i n a n d o r u m P 
c u r a a n i m a r u m e l u c u b r a t a e , p r ° ^ ' 

5 . C o m m e n t a r í u s in Nóvum t 
m e n t u m s e c u n d a e e d i t i o n i s m u l t u m a 
íutetae p r o 1 6 i l . 



Hazai Dolgok és egyéb Toldalékok. 

M a g y a r O r s z á g . ; . . . 
Fő M é l t ó s á g ú , és F ő T i s z t e l e n d ő 

S c h w a r c z e n b c r g . Ernes t J á n o s F c r e n c z 
Hertzeg G y ő r i Püspök , K o l ó n i a i , Salz
b u r g i , P a s z s z a u i , 's L c o d i a i K a n o n o k , 
M á r t z i u s ' 24^ dikén r e g g e l l o ó r a k o r a' 
Híveknek ö r ö m e , a la t tva ló inak , a' város i 
P o l a á r s á a n a k , 's a' Nemességnek tisztel-
kedései közö t t pompás b e m e n e t e l t tartot t 
az ő P ü s p ö k i s z é k é b e , a' m i d ő n a' fő 
t e m p l o m n á l leszál lván az egyházi rend
tartás s zerént f o g a d t a t o t t , köszöntésse l 
t i szte l tetett , 's be iktat tatot t , m e l y n e k 
T e D e u m t a r t á s s a l , 's ezer m e g ezer él
jen k i á l t á s s a l , ágyú dörgés sc l és Salve 
lövésse l l e t t vége . , 

A' Praepös t széke ü r e s l é v é n , Fő 
Ti sz te l endő Fc lsö~-Büki Nagy Imre U r 
Boldogfa lv i A p á t u r , és a' G y ő r i Kápla? 
lannak L é c t o r a vo l t a' B e i k t a t ó , <x' ki 
szép köszöntő beszédet m o n d o t t ; azután 
ezt m a g a ő Herczegsége f e l v á l t v á n két 
árkusra i ro t t sz ívrehajtó b e k ö s z ö n t é s t , 's 
intést tett az E g y h á z i a k h o z , m e l l y egy 
ál ló órá ig tar to t t . Azután ő Nagysága 
G r ó f Z i c h y F . A d m i m s t r a t o r U r a' Ns. 
V á r m e g y e Deputat ió já t ő Hcrczegsége ele
jébe veze tvén , a' szobájában G y ö r g y i Vi
ce - Ispány U r újra m e g k ö s z ö n t ö t l e egy 
árkusra í r o t t .szép di tséretekkel , mc l lyek-
re ő Herczegsége ' is azonnal r ö v i d e d e n , 
de fontossan válaszol t . — V é g r e a' vár
ban két a s z t a l n á l ; a' Bencd ic t inusokná l , 
és a' B á r á n V e n d é g f o g a d ó b a n m i n d e n 
Renden 's R e l i g i ó n lévőket Herczegi mód
ra m e g v e n d é g e l t . M i n e k e l ő t t e pedig ma
ga a' V e n d é g e i v e l ebédhez ü l t v o l n a , 
Etl ing Generá l i s sa l , ifjú S c h w a r c z e n b c r g 
Hcrczegge l , 's azokkal kik őtet Bétsből 
l e k é s é r t é k , m i n d a' B e n e d i c l i n u s o k h o z , 
mind a' B á r á n b a e lmenvén , és o t t ő Fel
ségének , 's t ö b b e k n e k , úgy a' Vendé
geknek egésségekért is egy egy pohár 
Bort egész nyájassággal k i ivot t . Estvc 

p e d i g az I l luminatz ió t kots in a' város utzá-
in keresztül öszsze j á r t a 's v i sgá l la , és az 
azokban ki je lentet t sz ives örvendezésen 
az ő nemes le lke m e g i n d u l v á n , szemei 
szünte len ö r ö m k ö n y v e k b e n lebegtek. 

Nagy M é l t ó s á g ú V c r h o v á c z Maximi 
l i á n Zágrábi Püspök ő Exc . ja s z á m t a l a n 
j ó tet te i t m o s t azzal t e t é z t e , h o g y Z á g 
r á b b a n J a n u a r i u s b a n az I r g a l m a s B a r á 
toknak több Betegek' g y á m o l i t á s á r a Pen
gő Pénzben 10 ,000 f o r i n t o t a jándékozot t , 
's ez á l ta l örökös F u n d a t i ó t s zerezvén 
jó tévőségé t e l m u l h a t a t l a n n á t e t t e , 's a' 
s a n y a r k o d ó betegek á l l apot já t m e g k ö n -
nyebbi te t te . 

Nagy érdemű Péchuj fa lu i Péchy Mi* 
hály G e n e r á l - M á j o r Ur , é l e t ének 65-dik 
esz tendejében E r d é l y i e n a' t í i v á r i Ker.ü-
l e tben Fejérszék n e v ü v á r o s b a n F e b r u á 
r i u s ' 12-dikén m e g h a l t . 

M a g y a r o r s z á g ' K o m m a n d í r o z ó G e n e 
rá l i sa ; Ferdinandus K. F ő Hertzeg, 
dárólMártz. 29-dikén e lú lozot t . E l é b b 
n é h á n y katona tsapatokkal m u s t r á t tar 
t a t v á n , azután Olasz Ország fe lé fo ly
tatja, ú t j á t . 

B á r ó Perényi K á r o l y U r ő Nagysága, 
E s z t e r g o m i K a n o n o k és Fe l szente l t Püs
pök 's a' S e p t e m v i r a l i s K i r á l y i T á b l a As-
sessora , Conventz iós p é n z b e n 1 0 0 0 F o 
r i n t o k b ó l á l ló tőkepénzbél i fundafzió e r á n t 
tett a j á n l á s t az Aus tr ia i Cs. K. Inval idu
sok', s z á m á r a , m e l l y hazafini ajánlást Csá
szár és K i r á l y ő F.gc nagy mege légedésse l • 
fogadni m é l t ó z t a t o t t , 's az Udvar i Hadi 
C a n c e l l a r i a az Inval idusok nevében ugyan 
a z é r t sz ives köszönetet tétet.•. " 

T u d ó s í t á s 
A r e n d á l n i kívánó Mezc igazdákhoz . 

P e s t - V á r m e g y é b e n , Pes thez 6 , a* 
D u n á h o z 1 ó r á n n y i r a , Latzháza , Döm-
s ö d , K u n - Sz. M i k l ó s , Ü r b ő és.Szúnyog'" 
közöl t fekvő A p a i P u s z t á n , a ' P o s t á u l -



b a n , ta lá l tatnak az i t t k ö v e t k e z ő , m o s t 4 . ) Á r e n d á b a a d a t i k a' Pusztai Va. 
m i n d i á r t á r e n d á b a - a d h a t ó h a s z o n v é t e l e k , d á s z a t és M a d a r á s z a t , 8 ezer egynéhány 
ú g y m i n t : 

l . ) Jó fé l e fekete S z á n t ó f ö l d e k , ki
n e k m e n n y i k e l l , 2 0 , 5 o , 1 0 0 , 's t ö b b 
száz h o l d a n k é n t , m i n d egy he l lyen és 
egy d a r a b b a n : n e m k ü l o m b e n kaszá l ló -
r é t e k , ugyanot t , •— 1 vagy több eszten
d ő k r e . 

2.) D o h á n y t e r m e s z t ő K e r t é 
szeknek, a' kik ehhez a' G a z d a s á g h o z j ó l 
é r t e n e k , ha 5o v a g y 100 F a m i l i a l e n n e 
is égy t á r s a s á g b a n , adat ik d o h á n y a lá 
e legendő jóféle f c k e t e - h o m o k - f ő l d ; azon
k í v ü l , 5 - 4 darab i g á s , és 5 - 6 d a r a b r é -
deg m a r h á j o k r a , 's m a g o k ' é l e l m e k r e is 
kapnak s z á n t ó f ő i d e t , kaszálhat és l e g e 
l ő t . F ő i d vagy v á l y o g h á z a k a t ép í the tnek , 
j ó és bátorságos h e l l y e n ; m e l y h e z az 
U r a s á g e l egendő n á d a t á d . — Miniden 
d o h á n n y ö k a t , m i n d e n i d ő b e n m e g v e s z i 
az U r a s á g , folyó á r á n . 

3 . ) T é l i - n y á r i t a r t á s r a , tágas m e z ő 
r e és j ó s z é n á r a , v é t e t n e k - f e l 3 vagy 4 
ezer ig v a l ó J u h o k , e g y e d ü l L e g e l ő r e p e 
d i g , M é n e s , G u l y a , 6-7 száz d a r a b i g : 
i s m é t k ü l ö n a' h í z ó r a , a' G ő b ő l y j á r á s r a , 
3 - 4 száz d a r a b i g v a l ó G ő b ö l y . — A' J u 
h o k ' á r e n d á j a a lku s z e r é n t h a t á r o z ó d h a 
tok-meg; és ha széna h e l l y e t t , kaszál ló-
r é t k í v á n t a t n a , h o g y a' j u h t a r t á s a n n á l -
©ltsóbba kerü lhessen , a' Kiadónak m i n d 
egy. — A' F ű b é r , késő ő s z i g , 1 l ó t ó l 
vagy s z á r v a s m a r h á t ó l 6 f o r i n t ; idei ts i -
k ó t ó l 's i l lyen b o r j ú t ó l 2 for int . — A' 
G ő b ö l y - j á r á s o n , m e l y n e k nagy, r é s z é t , 
k ü l ö m b e n kaszálni l e h e t n e , i darab ső
r é t ő l g f o r . A' G ő b ö l y t ( v a l a m i n t a' r é d e g -
m a r h á k a t is) l e h e t v á l t o z t a t n i egész késő-
őszig, azonegy kötés m e l l e t t , hogy a' taxa , 
e lső v á l t o z t a t á s k o r m i n d lef izetődjön. 

száz holdnyi t é r s é g e n , Sz . György-nap-
j á t ó l f o g v a , e g y v a g y több esztendőkre. 
T ú z o k , V a d - l ú d , R é l z e , és más vízi ma-
d á r ' s z á m a , t e m é r d e k . A' ki a' Vadá
s z a t é r t , s zóva l v a g y l e v é l által legtöbbet 
í g é r , azé l e s s z : f e n n - t a r t v á n magának a' 
K i a d ó , a' sa já t s zükségére -va ló Madara-
szat ' s zabadságát . 

A' k inek á r e n d á l ó szándéka vólna^ 
j e l e n t h e t i a k a r a t j á t T e k . Kisszántói P,e-
t h e F e r e n t z T á b l a b í r ó Ú r n á l , Pes
t e n : a' F i í b c r r c - n é z v e p e d i g , a' Pusztán 
i s , a' T s á r d á s n á l , a* ki egyszersmind 
G a z d a h í v a t a l t is v i s e l . — Minden darab 
m a r h a , m e l y r ő l a n n a k Gazdája , a' Pusz
ta' m o s t a n i b í r t o k o s s á t ó l engedelem-tze'-
d u l á t n e m m u l a t h a t , — akármely órá
b a n , nappal v a g y é j j e l találtasson az il
l y e n b i tang m a r h a a' Pusztán , — Con-
t r a b a n d . — K é t G ö b ö l y ö s , egy Tsikós 
2 b o j t á r r a l , 1 G u l y á s is 2 bojtárral ál
l í t t a t o t t - f e l : m i n d a z á l t a l , ha valamely 
He lység vagy U r a s á g 100 darab nagy mar
h á t kü ldene az Apai P u s z t á r a ; tartozik 
l e g a l á b b egy m e g b í z o t t tselédjc't azokkal 
o t t t a r t a n i . 

* • * * 

A ' P u s z t a ' L a k o s i l e s z n e k : Maga M 

Á r e n d á s - b i r t o k o s , 1 I s p á n y , 1 Gazda, 
í V a d á s z , 3 v a g y 4 T s ő s z , á' Gazdaság
h o z és n y á j j a k h o z t a r t o z ó minden Tseie-
d e k , 12 p a r a s z t - d o l g o s Prakt ikáns , es a 
D o h á n y - Ker té szek . 

Szükség v o l n a egy! hűséges derek 
Pusz ta i I spányra i s , a' ki a' maga árnyé
k á t ó l meg n e m i j jed , 's jó Gazda keze 
a l a t t , a' k i tő l e l ege t t a n ú i h a t , szolgai" 1 

szere tne . 

.. S z á z forint, húszas pénzért adtak Váltó czéáuláóan : — 
Április 2-dikanUrl — 5-dikán a47Í — S-dikén 247I r - forintot-

* • * 
<si Marhahúsnak fontja, Bétsben,Jprilisre, 17 krajtzárra H A T Á R O Z T A 


